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Criterios de Evaluación Contenidos Actividades  Instrumentos de 

evaluación 

 Competencias específicas 1. Comprender e 

interpretar textos orales, escritos y 

multimodales, con especial atención a los textos 

académicos y de los medios de comunicación, 

identificando el sentido general y las ideas 

principales y secundarias, así como el punto de 

vista y la intención del emisor, y reflexionando 
sobre la forma y el contenido, para dar respuesta 

a necesidades e intereses comunicativos 

diversos y para construir conocimiento. La 

comprensión supone recibir y procesar 

información con sentido crítico a partir de textos 

orales, escritos o multimodales, prestando, en el 

contexto de esta materia, especial atención a los 

textos académicos o los propios de los medios 

de comunicación. Se trata de un constante 

proceso de interpretación de intenciones en el 

que entran en juego el conocimiento compartido 

entre el emisor y el receptor y todos aquellos 
elementos contextuales y cotextuales que 

permiten ir más allá del significado del texto 

para interpretar su sentido. En esta materia, la 

comprensión se debe desarrollar a partir de 

textos adecuados al nivel B2 del MCER sobre 

temas de actualidad relacionados con los 

ámbitos socioculturales europeos y francófonos. 

Los textos serán auténticos y procederán 

preferentemente de medios de comunicación 

fiables franceses o francófonos. También se 

Saberes básicos A. Comunicación: – Sentido global del texto y relación entre 

sus partes. Intención del emisor. Relación entre la forma y el contenido del 

texto. – La audiencia y el tiempo en exposiciones orales. Rasgos discursivos y 

lingüísticos; elementos no verbales. – Patrones sonoros, acentuales, rítmicos y 

de entonación, y significados e intenciones comunicativas generales asociadas 

a dichos patrones. Alfabeto fonético básico. – Convenciones y estrategias 

conversacionales en contextos formales, en formato síncrono o asíncrono, para 
iniciar, mantener y terminar la comunicación; tomar y ceder la palabra; pedir y 

dar aclaraciones y explicaciones; reformular, comparar y contrastar; resumir y 

parafrasear, colaborar; negociar significados; detectar la ironía, etc. – 

Conocimientos, destrezas y actitudes que permiten llevar a cabo actividades de 

mediación en situaciones cotidianas. – Convenciones ortográficas y 

significados e intenciones comunicativas asociados a los formatos y patrones 

establecidos. Los signos de puntuación como mecanismo organizador del texto 

escrito y su relación con el significado. – Características de los contextos y de 

los géneros discursivos utilizados en la comprensión, la producción y la 

interacción orales, escritas y multimodales. – Funciones comunicativas 

adecuadas al ámbito y al contexto comunicativo: Narrar acontecimientos y 

expresar sucesos futuros y predicciones; describir estados y situaciones; 
expresar emociones y sentimientos; expresar hipótesis, certezas y dudas; 

formular opiniones y valoraciones; presentar proyectos; argumentar de forma 

coherente; reformular, generalizar y resumir; analizar textos. – Estructuras 

gramaticales y sintáctico-discursivas. El verbo: Gerundio y participio presente, 

subjuntivo, concordancia de tiempos, verbos preposicionales. Marcadores 

discursivos. Las relaciones lógicas. La oración compleja. La expresión de la 

concesión, la causa, la finalidad, la consecuencia, la condición, la oposición y 

la hipótesis. Los pronombres relativos compuestos, la doble 

pronominalización, la mise en relief. La oración pasiva. La oración 

interrogativa. El discurso directo e indirecto. – Léxico común y especializado 
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incluirán textos académicos de interés para la 

cultura de expresión francesa adecuados al nivel 

y al propósito de la tarea que deba realizarse: 

Relato breve, conferencia, película, canción, 

diálogo, debate, etc. Los textos podrán recoger 

también otras formas de representación como, 

por ejemplo, imágenes, gráficos, tablas o 

diagramas, que el alumnado deberá interpretar. 
Para la comprensión de textos, el alumnado se 

valdrá de estrategias que permitan movilizar los 

aprendizajes requeridos para recibir y procesar 

el texto, identificar su tipología, distinguir 

niveles de comprensión, inferir y formular 

hipótesis sobre el contexto y el contenido a 

partir de la comprensión de elementos 

relevantes lingüísticos y paralingüísticos, 

reformular las hipótesis a partir de la 

comprensión de nuevos elementos, y reparar la 

comprensión. Los textos que abordan temas de 

la actualidad son esenciales para despertar el 
espíritu crítico en el alumnado, ampliar sus 

conocimientos de la lengua y del mundo en 

general y prepararlo para su futuro desarrollo 

académico y profesional, así como para su 

participación activa en la vida social. Esta 

competencia específica se conecta con los 

siguientes descriptores: CCL2, CCL3, CP1, 

CP2, STEM1, CD1, CPSAA4, CC1. 2. Producir 

textos orales, escritos y multimodales, con 

atención preferente a los de carácter académico, 

bien organizados y originales, con coherencia, 
cohesión y adecuación, aplicando estrategias de 

planificación, síntesis y compensación o 

autorreparación, tanto para construir 

conocimiento como para dar respuesta de 

manera informada, eficaz y creativa a demandas 

comunicativas concretas. En Lengua y 

Literatura Francesas, la producción de textos 

implica el uso de diferentes formatos y soportes 

que requieren del conocimiento de modelos 

de interés para el alumnado relativo a ciencia y tecnología; economía; 

educación y sistema educativo, formación y estudios; el mundo del trabajo y 

de la vida profesional; medio ambiente, clima y ecología; medios de 

comunicación y actualidad; moda; sentimientos y emociones; temas culturales; 

tradiciones y costumbres. Vocabulario básico especializado: científico, 

médico, jurídico, etc. – Estrategias de enriquecimiento léxico en lengua 

francesa: Derivación, familias léxicas, polisemia, sinonimia, antonimia, etc. – 

Autoconfianza, iniciativa y asertividad. Estrategias de autorreparación y 
autoevaluación como forma de progresar en el aprendizaje autónomo de la 

lengua francesa. – Estrategias para la planificación, ejecución, control y 

reparación de la comprensión, la producción y la coproducción de textos 

orales, escritos y multimodales. – Herramientas analógicas y digitales para la 

comprensión, producción y coproducción oral, escrita y multimodal; 

plataformas virtuales de interacción, colaboración y cooperación educativa 

(aulas virtuales, videoconferencias, herramientas digitales colaborativas, etc.) 

para el aprendizaje, la comunicación y el desarrollo de proyectos con 

hablantes o estudiantes de la lengua francesa. Etiquetas en la red. – Recursos 

para la búsqueda y selección de información con criterios de fiabilidad, 

calidad y pertinencia. Diccionarios, libros de consulta, bibliotecas, mediatecas, 

recursos digitales e informáticos, etc. Noticias falsas y verificación de hechos. 
– Respeto de la propiedad intelectual y derechos de autor sobre las fuentes 

consultadas y contenidos utilizados. Procedimientos para evitar el plagio. – 

Estrategias de detección de los usos discriminatorios del lenguaje verbal y no 

verbal. B. Plurilingüismo: – Estrategias y técnicas para responder eficazmente, 

con un alto grado de autonomía, adecuación y corrección a necesidades 

comunicativas concretas superando las limitaciones derivadas del nivel de 

competencia en las lenguas del repertorio lingüístico personal. – Estrategias 

para identificar, organizar, retener, recuperar y utilizar creativamente unidades 

lingüísticas (léxico, morfosintaxis, patrones sonoros, etc.) a partir de la 

comparación de las lenguas y variedades que conforman el repertorio 

lingüístico personal. – Expresiones y léxico específico para reflexionar y 
compartir la reflexión sobre la comunicación, la lengua, el aprendizaje y las 

herramientas de comunicación y aprendizaje (metalenguaje). – Estrategias de 

reflexión interlingüística. Comparación sistemática entre lenguas a partir de 

elementos de la lengua francesa y otras lenguas: origen y parentescos. C. 

Interculturalidad: – La lengua francesa como medio de comunicación y 

entendimiento entre pueblos, como facilitador del acceso a otras culturas y 

otras lenguas y como herramienta de participación social y de enriquecimiento 

personal. – Interés e iniciativa en la realización de intercambios comunicativos 

a través de diferentes medios con hablantes o estudiantes de la lengua 
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propios de los géneros discursivos empleados. 

Para el desarrollo de esta competencia 

específica, se prestará especial atención a 

situaciones que exijan usos lingüísticos 

elaborados donde el alumnado deba ejecutar 

textos acordes con el nivel B2 del MCER. 

Dichos textos deberán ser producidos con una 

pronunciación y fluidez y un uso de las 
convenciones gramaticales y ortográficas 

adecuadas a dicho nivel, en el registro apropiado 

y atendiendo a las convenciones propias de los 

distintos géneros discursivos; y habrán de 

emplear registros formales y un control 

consciente de la comunicación no verbal. Para el 

desarrollo de esta competencia, resulta esencial 

poner la máxima atención en el lenguaje y el 

estilo, por lo que la vinculación entre la 

reflexión explícita sobre el funcionamiento de la 

lengua y su proyección en los usos textuales 

resulta inseparable. Las estrategias que permiten 
la mejora de la producción comprenden en esta 

etapa la planificación, la autoevaluación, la 

autorreparación y la coevaluación, la 

retroalimentación, así como la monitorización, 

la validación y la compensación de forma 

autónoma y sistemática. Las tecnologías de la 

información y la comunicación proporcionan 

nuevos formatos para la comunicación, así como 

para la documentación, tanto en formato 

síncrono como asíncrono, que alumnos y 

alumnas usarán para completar sus 
conocimientos o para registrar producciones 

respetuosas con la etiqueta digital. Esta 

competencia específica se conecta con los 

siguientes descriptores: CCL1, CCL3, CCL5, 

CP1, CP2, CD1, CD3, CPSAA4, CC1, CC3. 3. 

Interactuar con otras personas, aplicando 

estrategias de cooperación, de toma y cesión de 

turnos de palabra, y adecuando las 

intervenciones a los distintos géneros 

francesa, así como en el conocimiento de rasgos culturales de los países 

francófonos. – Aspectos socioculturales y sociolingüísticos relativos a 

convenciones sociales, normas de cortesía y registros; instituciones, 

costumbres y rituales; valores, normas, creencias y actitudes; estereotipos y 

tabúes; historia, cultura y comunidades del mundo francófono; relaciones 

interpersonales; lenguaje no verbal. – Estrategias para entender y apreciar la 

diversidad lingüística, cultural y artística, atendiendo a valores ecosociales y 

democráticos. – Estrategias de detección, rechazo y actuación ante usos 
discriminatorios del lenguaje verbal y no verbal. D. Educación literaria: – 

Lectura autónoma: Obras relevantes de la literatura en lengua francesa de los 

siglos XX y XXI, de autoras y autores, adecuadas al nivel del alumnado y a 

temas de interés que susciten reflexión. – Lectura acompañada: Conjuntos de 

textos de obras relevantes de la literatura en lengua francesa desde el siglo 

XVI hasta el siglo XXI. – Estrategias de comprensión, análisis e interpretación 

de textos literarios. – Principales características temáticas y formales de los 

textos literarios producidos entre los siglos XVI y XXI. – Soportes, medios y 

formatos de comunicación de la experiencia lectora. – Estrategias y formas de 

expresión argumentada de los gustos lectores personales y de recomendación 

de las lecturas. – Estrategias y formatos para la interpretación y comentario 

razonado de textos literarios. – Vínculos de los textos literarios con textos no 
literarios y con otras manifestaciones artísticas en función de temas, tópicos, 

estructuras y lengua; y con aspectos de la actualidad. – Contextos 

sociohistórico, cultural y artístico en la interpretación de los textos. – 

Estrategias para la construcción compartida de la interpretación de las obras a 

través de discusiones o conversaciones literarias. – Elementos constitutivos del 

género literario y su relación con el sentido de la obra. Efectos en la recepción 

de sus recursos expresivos. – Lectura expresiva, dramatización y recitado de 

acuerdo con un nivel B2. 



dialógicos, para responder a propósitos 

comunicativos en intercambios respetuosos con 

la cortesía lingüística. La interacción implica a 

dos o más participantes en la construcción de un 

discurso. Comprende funciones interpersonales, 

cooperativas y transaccionales. En la interacción 

con otras personas se han de tener en cuenta la 

cortesía lingüística y la etiqueta digital, lo 
imprevisto, los elementos verbales y no verbales 

de la comunicación, así como la adecuación a 

los distintos géneros dialógicos, tanto orales 

como escritos y multimodales. Esta competencia 

específica es fundamental en el aprendizaje, 

pues incluye estrategias de cooperación, de 

cesión y toma de turnos de palabra, así como 

estrategias para preguntar con el objetivo de 

solicitar clarificación o confirmación. La 

interacción se revela, además, como una 

actividad imprescindible en el trabajo 

cooperativo donde la distribución y la 
aceptación de tareas y responsabilidades de 

manera equitativa, eficaz, respetuosa y empática 

está orientada al logro de objetivos compartidos. 

El aprendizaje y aplicación de las normas y 

principios que rigen la cortesía lingüística y la 

etiqueta digital preparan al alumnado para el 

ejercicio de una ciudadanía democrática, 

responsable, respetuosa, inclusiva, segura y 

activa. Esta competencia específica se conecta 

con los siguientes descriptores: CCL5, CP1, 

CP2, STEM1, CPSAA3.1, CC3. 4. Mediar entre 
distintas lenguas o variedades, o entre las 

modalidades o registros de la lengua francesa, 

usando estrategias y conocimientos eficaces 

orientados a explicar conceptos y opiniones o 

simplificar mensajes, para transmitir 

información de manera eficaz, clara y 

responsable, y para crear una atmósfera positiva 

que facilite la comunicación. La mediación es la 

actividad del lenguaje que consiste en explicar y 



facilitar la comprensión de mensajes o textos a 

partir de estrategias como la reformulación. En 

la mediación, el alumnado debe actuar como 

agente social encargado de crear puentes y 

ayudar a construir o expresar mensajes de forma 

dialógica, no solo entre lenguas distintas, sino 

también entre distintas modalidades o registros 

dentro de una misma lengua, a partir del trabajo 
cooperativo y de su labor como clarificador de 

las opiniones y las posturas de otras personas. 

En esta materia, la mediación se centra en el rol 

de la lengua como herramienta para resolver los 

retos que surgen del contexto comunicativo, 

creando espacios y condiciones propicias para la 

comunicación y el aprendizaje, fomentando la 

participación de los demás para construir y 

entender nuevos significados, y transmitiendo 

nueva información de manera apropiada, 

responsable y constructiva. Para ello, se pueden 

emplear tanto medios convencionales como 
aplicaciones o plataformas virtuales para 

traducir, analizar, interpretar y compartir 

contenidos de textos que traten temas de 

actualidad relacionados con los ámbitos 

socioculturales europeos y francófonos, así 

como asuntos de ámbito académico de interés 

para la cultura de expresión francesa. La 

mediación facilita el desarrollo del pensamiento 

estratégico del alumnado, en tanto que supone 

hacer una adecuada elección de las destrezas y 

estrategias más convenientes de su repertorio 
para lograr una comunicación eficaz, pero 

también para favorecer la participación propia y 

de otras personas en entornos cooperativos de 

intercambios de información. Asimismo, 

implica reconocer los recursos disponibles y 

promover la motivación de los demás y la 

empatía, comprendiendo y respetando las 

diferentes motivaciones, opiniones, ideas y 

circunstancias personales de los interlocutores e 



interlocutoras y armonizándolas con las propias. 

Esta competencia específica se conecta con los 

siguientes descriptores: CCL5, CP1, CP2, CP3, 

STEM1, CPSAA3.1. 5. Ampliar y usar con 

propiedad los repertorios lingüísticos personales 

entre distintas lenguas y variedades, 

reflexionando de forma crítica sobre su 

funcionamiento, haciendo explícitos y 
compartiendo los conocimientos y las 

estrategias propios, para mejorar la respuesta a 

necesidades comunicativas concretas y para 

apreciar la diversidad. La competencia 

plurilingüe varía con el tiempo, según las 

necesidades del hablante y facilita la adquisición 

y mejora de las lenguas propias y de otras 

lenguas favoreciendo una mayor conciencia 

intercultural. El enfoque plurilingüe parte del 

hecho de que las experiencias del alumnado con 

las lenguas que conoce sirven de base para la 

ampliación y el progreso explícito del 
aprendizaje de otras lenguas y contribuyen a que 

desarrolle y enriquezca no solamente su 

repertorio lingüístico plurilingüe y su curiosidad 

sino también su sensibilización cultural. En 

Lengua y Literatura Francesas, el alumnado 

deberá contrastar el francés con las otras lenguas 

de su repertorio con el fin de ampliar sus 

conocimientos, destrezas y actitudes en el 

ámbito comunicativo. A pesar de las 

interferencias ocasionales, verá favorecido su 

aprendizaje del francés y mejorará su 
competencia comunicativa en general a partir de 

la reflexión sobre el funcionamiento de las 

lenguas y la comparación sistemática de las que 

conforman sus repertorios individuales, 

analizando semejanzas y diferencias con el fin 

de ampliar los conocimientos, destrezas y 

actitudes en dichas lenguas y pasando de un 

idioma a otro de su repertorio para matizar su 

comprensión, resolver dificultades de léxico, 



entender conceptos, etc. Todo esto generará un 

aprendizaje consciente e implicado. En el 

proceso de adquisición de la lengua francesa, el 

alumnado perfeccionará esta competencia en 

todo momento al realizar cualquier tarea o 

actividad, a partir de textos orales, escritos o 

multimodales, académicos, literarios o 

periodísticos, por encontrarse inmerso en un 
entorno lingüístico francófono. Los diferentes 

medios, tanto analógicos como digitales, 

proporcionan recursos para adquirir nuevas 

lenguas o perfeccionar su aprendizaje. Esta 

competencia específica se conecta con los 

siguientes descriptores: CP2, CP3, STEM1, 

CD3, CPSAA1.1, CPSAA5. 6. Valorar 

críticamente y adecuarse a la diversidad 

lingüística, cultural y artística, reflexionando y 

compartiendo las semejanzas y las diferencias 

entre las lenguas y culturas, para actuar de 

forma empática, respetuosa y eficaz, y fomentar 
la comprensión mutua en situaciones 

interculturales de los ámbitos personal y 

académico. La interculturalidad implica 

experimentar la diversidad lingüística, cultural y 

artística de la sociedad analizándola y 

valorándola críticamente en el marco de un 

entendimiento mutuo y un sistema de valores 

compartido. Es el producto de la interacción 

entre personas de dos o más culturas que se 

influyen mutuamente. Esta competencia cobra 

todo su sentido en un programa de doble 
titulación que se centra en las culturas francesa 

y de expresión francesa, por lo que merece una 

atención específica. El uso de documentos 

auténticos es fuente de interculturalidad. Los 

textos de todo tipo, la lectura compartida, la 

diversidad de géneros literarios, de autores, de 

épocas, se prestan a la comprensión de la 

diferencia cultural, puesto que permiten al 

alumnado abrirse y acceder a costumbres, ideas, 



conocimientos y manifestaciones artísticas 

distintas de las propias. Todo ello hace posible 

comparar las culturas francesa y francófonas 

con los referentes propios, relativizar la propia 

perspectiva y el propio sistema de valores 

culturales, así como evaluar y rechazar las 

consecuencias de las actitudes sustentadas sobre 

cualquier tipo de discriminación o refuerzo de 
estereotipos. Las vivencias que el alumnado 

tiene la ocasión de experimentar a lo largo de 

los dos años del programa constituyen múltiples 

oportunidades reales de profundizar en la 

interculturalidad. De este modo, el alumnado 

podrá extender esta habilidad a otras situaciones 

a las que podría tener que atender y podrá 

ejercer una ciudadanía responsable, respetuosa, 

empática y comprometida. Esta competencia 

específica se conecta con los siguientes 

descriptores: CCL5, CP3, CPSAA3.1, CC2, 

CC3, CCEC1, CCEC2. 7. Leer de manera 
autónoma o acompañada fragmentos y obras 

relevantes de la literatura francesa y francófona 

como fuente de conocimiento y placer, 

interpretándolos y analizándolos, para alcanzar 

un mayor dominio de la lengua francesa, para 

construir un mapa cultural francés y francófono 

que amplíe los recursos para el conocimiento del 

mundo y para ensanchar las posibilidades de 

disfrute de la literatura. Esta competencia tiene 

una doble función: por un lado, la de desarrollar 

habilidades de comprensión o interpretación y 
análisis que permitan el acceso a textos, 

fragmentos y obras relevantes del patrimonio 

literario francés y francófono; y, por otro, la de 

fomentar el disfrute de la lectura. En función de 

su temática o de la problemática que puedan 

suscitar, en cada curso se propondrán, al menos, 

tres conjuntos de fragmentos pertenecientes al 

patrimonio cultural francés o francófono 

producido entre los siglos XVI y XXI 



enmarcándolos en su contexto históricocultural. 

Se leerán, igualmente, en cada uno de los dos 

cursos, al menos dos obras, dando preferencia, 

en el segundo curso, a la lectura de las señaladas 

para la preparación del tema de estudio. Se 

propondrán fragmentos literarios y obras que se 

encuentren al alcance del alumnado. Se 

combinarán la lectura autónoma, que realizará el 
alumnado libremente, y la lectura acompañada, 

efectuada con el apoyo del profesorado fuera y 

dentro del aula. Estas lecturas, autónomas o 

acompañadas, tienen por finalidad la mejora de 

la competencia comunicativa y el conocimiento 

y disfrute de las culturas a las que la lengua 

francesa sirve de vehículo, así como la 

comprensión del funcionamiento del fenómeno 

literario. No se trata de emprender un estudio 

exhaustivo de la historia de la literatura, sino de 

que, para alcanzar las competencias 

comunicativas en lengua francesa, alumnos y 
alumnas lean fragmentos de textos literarios 

diversos que les sirvan para construir unas 

referencias culturales que conjuguen horizontes 

franceses o francófonos, nacionales y europeos 

y que puedan relacionar con otras 

manifestaciones artísticas y culturales, así como 

con los valores ideológicos y estéticos de su 

contexto de producción. Esta competencia 

específica se conecta con los siguientes 

descriptores: CCL1, CCL4, STEM1, CD1, 

CPSAA5, CC3, CCEC2. 
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Criterios de Evaluación Contenidos Actividades  Instrumentos de 

evaluación 

Los criterios de evaluación de la materia 

específica Lengua y literatura francesas serán 

los mismos que los de Lengua extranjera en 

bachillerato, teniendo en cuenta que al finalizar 

dicha etapa el alumnado deberá alcanzar el nivel 

de usuario avanzado o independiente (B2), 

establecido en el Marco de referencia europeo y 
requerido en la prueba específica para lograr la 

titulación francesa de Baccalauréat. La escala 

global de los niveles comunes de referencia 

dispone, para este nivel, que el alumno será 

capaz de entender las ideas principales de textos 

complejos que traten de temas tanto concretos 

como abstractos, incluso si son de carácter 

técnico, siempre que estén dentro de su campo 

de especialización; que podrá relacionarse con 

hablantes nativos con un grado suficiente de 

fluidez y naturalidad, de modo que la 

comunicación se realice sin esfuerzo por parte 
de ninguno de los interlocutores; que podrá 

producir textos claros y detallados sobre temas 

diversos, así como defender un punto de vista 

sobre temas generales, indicando los pros y los 

contras de las distintas opciones. 

A-1. Contenidos: 1. Escuchar, hablar y conversar: Escuchar y comprender: 

Comprender la idea general y específica, el tema, el contenido de un texto oral 

mantenido por otros (relato breve, conferencia, diálogo, debate…); Seguir las 

distintas etapas de una conversación o de una argumentación siempre que el 

tema sea relativamente conocido; Escuchar y comprender casi todas las 

noticias emitidas en diferido (radio, televisión...); Comprender la mayoría de 

las películas y canciones con un nivel de lengua estándar. Hablar y conversar: 
Tomar la palabra en público; respetando las reglas de cortesía y de pertinencia; 

Participar en un diálogo, un debate o una conversación con un nivel de fluidez 

y espontaneidad que permita la comunicación normal con hablantes nativos; 

Tener en cuenta los propósitos del otro y explicar un punto de vista, 

exponiendo las ventajas y los inconvenientes; Explicar un trabajo individual o 

colectivo (exposiciones, experiencias, demostraciones...) de manera clara y 

detallada sobre una amplia serie de temas relacionados con sus intereses; 

Reformular un texto o un mensaje leído o pronunciado por un tercero. Adaptar 

su mensaje (actitud y nivel de lengua) a la situación de comunicación (lugar, 

destinatario, efecto buscado); Expresarse con una pronunciación y una 

entonación adecuadas. 2. Leer y escribir: Leer y comprender: Manifestar una 

buena comprensión de textos variados: literarios, científicos, periodísticos, 
administrativos... Comprender las ideas esenciales de un texto leído y analizar 

los elementos constitutivos de une frase, un párrafo o un texto, con el fin de 

esclarecer su significado; Leer breves obras literarias integrales francesas y de 

expresión francesa, fundamentalmente de los siglos XX y XXI, y dar cuenta 

de su lectura; Comentar las formas, los efectos de estilo más relevantes y el 

propósito o intención de un texto o de una obra literaria integral; Leer en voz 

alta, de manera expresiva, un texto en prosa o en verso (con un ritmo y una 

entonación adecuados. Escribir: Escribir textos claros y detallados sobre una 

amplia serie de temas relacionados con sus intereses; Tomar notas y escribir 

cartas destacando el valor que se da a determinados hechos y experiencias 

La enseñanza de la 

Lengua y la 

literatura francesas 

en los dos años del 

bachillerato se 

concibe como una 

unidad pedagógica. 
Este programa 

propone el marco 

general y 

sistemático que 

define los 

conocimientos y 

las competencias 

lingüísticas que los 

alumnos deberán 

alcanzar. A lo largo 

del primer curso, el 

aprendizaje deberá 
estar dirigido 

fundamentalmente 

hacia la práctica y 

la ampliación de 

las competencias 

lingüísticas. Con 

esta perspectiva el 

profesor abordará 

los puntos 

enumerados a 

10% 

Participación 

activa del 

alumnado 20% 

el trabajo diario 

del alumnado 

70% media 
entre el 

proyecto de 

lectura y/o las 

pruebas 

objetivas que se 

vayan haciendo 



Responder a una cuestión de manera argumentada exponiendo los motivos que 

apoyan o refutan una opinión particular; Redactar un trabajo coherente, bien 

estructurado, correctamente puntuado, respetando las consignas dadas (carta, 

informe, crítica, ensayo…); Adaptar el propósito o intención al destinatario y 

al efecto buscado; Respetar las reglas de ortografía léxica y gramatical; 

Respetar las consignas relativas a las diferentes evaluaciones certificativas. 3. 

Conocimiento de la lengua: La expresión escrita y la expresión oral deberán 

trabajarse constantemente a lo largo de los dos cursos del bachillerato. El 
enriquecimiento del léxico, el dominio de la ortografía y de la gramática 

deberán conducir a los alumnos a comprender y a verificar que el respeto de 

las reglas de expresión favorece un pensamiento preciso y un razonamiento 

riguroso. El alumno deberá adquirir progresivamente los instrumentos de la 

lengua como son el vocabulario, la gramática y la ortografía para poder leer, 

comprender y escribir textos en diferentes contextos; el dominio de los 

instrumentos de la lengua sirve igualmente en la práctica del oral, la 

comprensión cve: de las palabras de los otros y la expresión personal. La 

expresión escrita y la expresión oral permiten la reutilización de los 

aprendizajes y la evaluación regular de los progresos de dicho aprendizaje. El 

léxico: Durante los años de formación en el bachillerato se desarrollará en el 

alumnado una buena competencia léxica, asegurando progresivamente la 
adquisición de un repertorio léxico cada vez más amplio. Los alumnos y 

alumnas deberán estar atentos a la elección de la palabra justa, del vocabulario 

pertinente que emplean, a las expresiones idiomáticas o coloquiales, e incluso 

a la polisemia de las palabras y a su connotación. En efecto, un vocabulario 

extenso y progresivamente enriquecido favorece el acceso a los textos y a las 

obras, así como la comunicación con los demás. Deberá trabajarse 

especialmente el vocabulario referido a la abstracción, la afectividad, y el 

léxico literario (géneros, registros, movimientos). La gramática: La 

competencia gramatical concierne dos niveles: la frase y el texto, en una 

dimensión discursiva. La gramática del discurso (que concierne a la vez el 

texto y la frase) participa en la construcción del contenido, y se desarrolla 
gracias a la lectura de textos, a los trabajos de escritura y a las diferentes 

formas de comunicación oral. La sintaxis y el análisis de la frase. Estaremos 

especialmente atentos a la estructuración de la oración compleja, con el 

dominio de los conectores sintácticos, como los que rigen las proposiciones 

principales y subordinadas en el interior de las frases: relaciones temporales y 

relaciones lógicas (causa / consecuencia / concesión / finalidad / comparación 

/ suposición). El texto y la intención enunciativa. Se cuidará particularmente la 

organización del texto y todo lo que asegure su cohesión, fundamentalmente 

los términos de repetición (anáforas), las progresiones (tema intención) y las 

continuación. La 

progresión tendrá 

en cuenta que se 

trata de una lengua 

viva extranjera y 

que es necesario 

consolidar lo 

aprendido en la 
etapa anterior. A lo 

largo de estos dos 

años el objetivo 

fundamental será 

desarrollar y 

profundizar los 

conocimientos y 

las competencias 

lingüísticas. El 

contacto 

continuado con la 

literatura en 
francés es un 

instrumento 

esencial para 

alcanzar los 

conocimientos 

necesarios para el 

dominio de la 

lengua francesa. 



conexiones (encadenamientos de las frases de un mismo texto). Si 

consideramos el texto en su dimensión discursiva, es decir, la «puesta en 

práctica del lenguaje», se tendrán en cuenta tres criterios: el de la enunciación, 

el de la interacción y el del uso (del género, que codifica el discurso). La 

pronunciación. Se acordará una gran importancia a la corrección fonética. La 

pronunciación y la entonación deberán alcanzar una corrección suficiente que 

no entorpezca la comunicación. Sería conveniente utilizar algunos signos del 

alfabeto fonético internacional para mejorar la pronunciación de forma 
autónoma. Deberán reproducirse diferentes patrones de acentuación, ritmo y 

entonación, necesarios para la expresión y comprensión de distintas actitudes 

y sentimientos. La ortografía. Se cuidará el desarrollo de la competencia 

ortográfica a través de las lecturas y sobre todo de las producciones escritas 

variadas, con el fin de que el alumnado presente escritos que tengan el menor 

número posible de errores. La utilización del corrector ortográfico integrado 

en los programas de tratamiento de textos será objeto de un aprendizaje 

razonado. cve: Se espera además un muy buen dominio de la presentación, de 

la organización de las ideas en párrafos y de la puntuación. En este aspecto, el 

recurso a los programas de tratamiento de textos será una ayuda muy valiosa. 

4. Aspectos socio-culturales y conciencia intercultural: El interés por la lengua 

como instrumento de reflexión, de comunicación y de inserción en otras 
culturas potencia: la apertura a la comunicación, al diálogo y al debate; la 

consideración y el respeto hacia el interlocutor y hacia otros puntos de vista; el 

deseo de exactitud en la expresión escrita y oral; el gusto por el 

enriquecimiento del vocabulario y de las estructuras lingüísticas; el interés por 

la lectura y el conocimiento de obras literarias, filosóficas, prensa... de otros 

países; el reconocimiento de los efectos expresivos, los juegos de palabras, las 

metáforas, y de la fuerza emotiva de las lenguas. A-2. Lista de nociones para 

el estudio de la lengua: La lista de nociones prioritarias presentadas a 

continuación, tiene como finalidad ofrecer el marco general de los conceptos e 

instrumentos gramaticales, que pueden ser requeridos y utilizados en el 

bachillerato, y por tanto, en la prueba externa final. No se deberá perder de 
vista en ningún momento que la reflexión sobre la lengua es una herramienta 

de ayuda, para el perfeccionamiento en el uso de la misma, pero no debe ser 

nunca un fin en sí mismo. 1. Lexique Structuration et relations lexicales 

Antonymie Dérivation/Composition Étymologie Polysémie/Monosémie 

Préfixation/Suffixation Radical/Affixe/Morphème Synonymie / Traits 

sémantiques Lexique et texte Champ lexical Champ sémantique Lexique et 

discours Appréciatif/Dépréciatif Comparaison Création lexicale (Néologisme) 

Dénotation / Connotation Locution, Syntagme figé Figure Métaphore 

Métonymie Référent Symbole 2. Dimension phrastique Constituant Fonction / 



Nature Grammaticalité / Acceptabilité Juxtaposition / Coordination / 

Subordination Nominalisation / Changement de nature Ordre des mots Phrase 

(simple / complexe) Proposition Syntagme ou groupe nominal, verbal… Sujet 

thème / propos dans la phrase; groupes essentiels / groupes circonstanciels 

Temps verbaux Transitivité / Intransitivité 3. Texte Anaphore (rhétorique: 

reprise d’un terme; linguistique: terme de reprise) Connecteur (logique, 

spatial, temporel) Structuration textuelle (organisation, cohésion) Genre 

Modalité Période Plan de l’expression / Plan du contenu Premier plan / Second 
plan Temporalité (succession / simultanéité) Thème / Propos Progressions 

dans le texte 4. Enonciation - Discours Énonciation Aspect (accompli / non 

accompli; inchoatif, duratif, itératif…) Attitude énonciative (engagement / 

détachement) Enonciation / Enoncé Position énonciative Modalisation Niveau 

de langue Registre (comique, tragique, épique…) Situation d’énonciation 

Valeur Textes et formes de discours Enonciation, interaction, usage. Texte 

argumentatif (démontrer, convaincre, persuader, délibérer) Texte descriptif 

Texte narratif Texte explicatif Point de vue Récit, narration, narrateur 

Opérations de discours Citation / Reformulation Énonciation rapportée 

(directe, indirecte, indirecte libre, narrativisée) Pragmatique Acte de langage 

(direct et indirect) Auditoire Communication Débat Destinataire Dialogue 

Explicite / Implicite (présupposition, inférence) Ironie Réception Marques de 
l’oralité Accent Intonation Redondance Rythme Syntaxe de l’oral 5. Langage 

et variation Archaïsme Code Langue et langage Néologisme Norme Usag 

Variation linguistique (dialectes, registres) B. Textos. B-1. Textos literarios. El 

estudio de los textos se organizará, como se ha explicado anteriormente, 

mediante la selección para cada curso de tres de obras literarias completas y de 

tres conjuntos de textos o fragmentos en torno a una temática determinada 

escritos en lengua francesa. Se dará preferencia a los textos y autores más 

significativos, siempre que se encuentren al alcance de los alumnos. A lo largo 

de los dos años de bachillerato, los profesores deberán profundizar 

especialmente en ciertas etapas de la historia del pensamiento y de la historia 

de la literatura: el clasicismo, el siglo de las luces, el romanticismo, la 
modernidad y la literatura contemporánea. Se prestará un interés particular a la 

lectura de los textos de los siglos XIX, XX y XXI (se podrán recomendar los 

últimos premios literarios, por ejemplo, el «Goncourt des lycéens»). En 

función de las obras estudiadas, se añadirán algunas manifestaciones artísticas 

emblemáticas: Degas, Toulouse-Lautrec, Gauguin, Matisse, Monet, Manet, 

Van Gogh, Rodin, Camille Claudel, Satie, cine francés, cómic francés, belga... 

También podrán trabajarse de manera contrastada fragmentos de obras 

francesas y españolas con el fin de conocer las influencias, semejanzas y 

diferencias entre ambas culturas, tanto en literatura como en pintura, escultura, 



arquitectura, música, cine, cómic... 

 


